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BID No 04/09
LLAMADO A PRESENTACIÓN DE OFERTAS

PARA

LA EVALUACION DE LA MISION DE APOYO AL PROCESO DE PAZ EN COLOMBIA DE
LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

(“MAPP/OEA”)

SECRETARIA DE ASUNTOS POLITICOS
(“SAP”)

1. ANTECEDENTES
1.1 La Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia de la Organización de los Estados Americanos (“MAPP/OEA”) fue creada en febrero de 2004 a través de la Resolución 859 del Consejo Permanente (CP/Res.859).  Esta Resolución cristalizó la voluntad del cuerpo político de la Organización de Estados Americanos (“OEA”) sobre un acuerdo que se había firmado el 23 de enero de 2004 entre la Secretaría General de la OEA (“SG/OEA”) y el Gobierno de Colombia (el Gobierno).  El acuerdo prescribe que la OEA establezca “una Misión para apoyar el Proceso de Paz de Colombia y verificar las iniciativas de cese al fuego y de hostilidades, de desmovilización y desarme, y de reinserción, que en el marco del Proceso de Paz sea establecido por el Gobierno.”  El 15 de enero de 2007, en la ciudad de Quito, Ecuador, el Secretario General de la OEA y el Presidente de Colombia firmaron el Protocolo Adicional al Convenio de 2004, el cual extiende el mandato de la Misión hasta febrero de 2010.

1.2 Desde la llegada de la MAPP/OEA a Colombia, ésta ha acompañado las conversaciones de paz que se producían entre el Gobierno y los grupos ilegales alzados en armas, participando en las mesas de negociación y en los procesos de desarme, desmovilización y reintegración de los combatientes. 

1.3 El Mandato de la MAPP/OEA estipula que las acciones de ésta deben estar dirigidas a acompañar los esfuerzos que realice el Gobierno en procura de una paz firme y duradera, contribuyendo a través de la actividad de la OEA al logro de los valores y principios contenidos en la Carta de la OEA y la Carta Democrática Interamericana.

1.4 Asimismo, el Mandato determina que la MAPP/OEA acompañará el proceso de paz en su conjunto, constituyendo esta tarea, un respaldo a las iniciativas de paz y reconciliación entre los colombianos, en estricta observancia de los principios de respeto a la soberanía e independencia de los Estados, no intervención e integridad territorial.

1.5 La primera fase del trabajo de la MAPP/OEA estuvo orientada a las labores de verificación del Proceso de Paz, y específicamente dirigió sus acciones a la verificación del cese al fuego y hostilidades, desarme, destrucción de armas y desmovilización. La segunda fase se caracteriza por el trabajo de reintegración de los integrantes de las Autodefensas Unidas de Colombia y el trabajo para acompañar las comunidades y víctimas.

1.6 La MAPP/OEA participó en 36 desmovilizaciones en las que más de 30,000 ex combatientes dejaron las armas y comenzaron su proceso de reincorporación a la vida civil.  La MAPP/OEA participó activamente en todos los escenarios que se produjeron a consecuencia de estos eventos, como la concentración de las tropas, el traslado, el acto público de dejación de las armas y los circuitos de documentación establecidos para el registro de los desmovilizados.

1.7 Estas labores, propias de la coyuntura que rodearon el Proceso de Paz, determinaron a futuro, la manera cómo se iba a estructurar la MAPP/OEA, tanto a nivel funcional como a nivel organizativo.  Es así, que en la fase de post desmovilización, la MAPP/OEA orientó sus ejes de acción, a la verificación de la desarticulación de la estructura militar de las Autodefensas Unidas de Colombia (“AUC”) en aquellas regiones en donde tenían presencia, la verificación del proceso de reintegración, el seguimiento a la aplicación de la Ley 975/05 reconocida como la Ley de Justicia y Paz y sus decretos reglamentarios y el trabajo con comunidades. Esta labor duro más de 4 años y demandó la creación de 8 Oficinas Regionales ubicadas en Medellín y Apartado en Antioquia, Valledupar (Cesar), Montería (Córdoba), Bucaramanga (Santander), Cúcuta (Norte de Santander), Cali (Valle del Cauca) y Pasto (Nariño).

1.8 A partir del 2009 la MAPP/OEA cuenta con una nueva estructura fortalecida para atender a la realidad del Proceso de Paz y de las instituciones involucradas. Este fortalecimiento institucional cuenta con una especialización temática que permite a la MAPP/OEA: i) Adaptarse a la actual dinámica del proceso y a la respuesta institucional, ii) Realizar un manejo integral de cada tema y lograr una mejor capacidad de análisis y manejo eficaz de recursos, y iii) Focalizar el trabajo en las regiones, priorizando del apoyo a aquellos procesos institucionales que tengan un mayor impacto sobre las comunidades y el proceso en general.

1.9 Además, la focalización territorial que contempla una estructura basada en una oficina central, 5 oficinas regionales en Baranquilla (Atlántico), Bogotá, Bucaramanga, Calí y Medellín con 2 oficinas satélites en Pasto y Valledupar permitirá una mejor cobertura y presencia en las zonas criticas del país.

2. OBJETO Y FINALIDAD
2.1 Es objeto del Llamado a Presentación de Ofertas seleccionar al Contratista que se encargue de la evaluación de la MAPP/OEA.

2.2 La evaluación se ha planificado conjuntamente entre la MAPP/OEA y la Cooperación Española, la Agencia Canadiense de Desarrollo Internacional, la Agencia Sueca de Desarrollo Internacional y la Embajada de los Países Bajos. 

2.3 Es finalidad de la evaluación el servir como un proceso de reflexión y aprendizaje para la MAPP/OEA y ofrecer un espacio conjunto de discusión, tanto para la MAPP/OEA como los donantes involucrados en este proceso.  A través de la evaluación los donantes conocerán más de cerca el trabajo realizado por la MAPP/OEA desde el inicio de ésta a la actualidad. Para la MAPP/OEA la evaluación será un importante aporte en el proceso de reflexión interno que tendrá el propósito de fortalecer su trabajo y ajustarlo a las actuales características del Proceso de Paz.

2.4 Así mismo, es finalidad de la evaluación servir como un aporte a la OEA de recopilación de memoria interna de experiencias, documentación de buenas prácticas y lecciones aprendidas que servirá para evaluar el trabajo de la MAPP/OEA y para que sea tomado en cuenta para futuras misiones de paz de la OEA.

3. TERMINOS DE REFERENCIA

Los Términos de Referencia de la evaluación de la MAPP/OEA se encuentran descritos en el Anexo 1 del presente Llamado a Presentación de Ofertas y forma parte de éstas.
4. BASE LEGAL

El procedimiento de selección del Contratista se encuentra regulado por:

4.1 El presente Llamado a Presentación de Ofertas, 
4.2 El Reglamento de Compras de la SG/OEA, aprobado por la Orden Ejecutiva No. 00-1
, y
4.3 Las órdenes ejecutivas, memorandos y demás disposiciones y documentos oficiales de la SG/OEA aplicables al presente  proceso. 
5. CONSULTAS DE LOS INTERESADOS
5.1 Los interesados podrán solicitar la aclaración de los Términos de Referencia o del Llamado de Presentación de Ofertas hasta 5 días hábiles antes de la fecha de cierre para la presentación de ofertas.
5.2 Las consultas deberán presentarse en forma escrita y ser dirigidas al señor Raúl Plata, Oficial a cargo de la Oficina de Servicios de Compras, a la dirección electrónica oasbidsubmit@oas.org, con copia para mhaugaard@oas.org y jpaz@oas.org, o al facsímile (202) 458-6401.  
5.3 La respuesta a las consultas se comunicarán por escrito a todos los postores a más tardar 3 días hábiles antes de la fecha de cierre para la presentación de ofertas.

6. PRESENTACIÓN DE OFERTAS
6.1 Forma de Presentación de las Ofertas

6.1.1 Las ofertas deben ser presentadas en forma impresa, en 1 original y 5 copias, en sobre sellado, rotulado de la siguiente forma: 
SG/OEA, BID Nº 04/09 – EVALUACION DE LA MAPP/OEA – NO ABRIR _______________ (Nombre del Postor).
6.1.2 La oferta deberá ser entregada a:

Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos

Attn: Oficina de Servicios de Compras

1889 F Street, N.W., 4th Floor,
Washington, D.C. 20006

Estados Unidos de America

6.1.3 Adicionalmente, las ofertas también deben ser presentadas por correo electrónico o facsímile (202-458-6401 ó 202-458-6348), a la atención del señor Raúl Plata, Oficial a cargo de la Oficina de Servicios de Compras, a la dirección electrónica oasbidsubmit@oas.org, con copias para mhaugaard@oas.org y jpaz@oas.org.  Las ofertas presentadas por correo electrónico deberán ser enviadas en formato PDF.

6.1.4 La oferta deberá ser firmada por el representante legal del postor.
6.1.5 Las ofertas deberán ser válidas durante al menos 90 días naturales, contados a partir de la fecha de cierre del presente Llamado a Presentación de Ofertas.  Este período de vigencia deberá estar indicado expresamente en la oferta.

6.1.6 El postor garantizará la precisión y confiabilidad de toda la información que presente en su oferta.

6.1.7 Los postores son responsables de asumir todos los costos y gastos en los que hayan incurrido o que estén relacionados con la preparación o elaboración de una oferta en respuesta al Llamado a Presentación de Ofertas.

6.2 Contenido de las Ofertas

6.2.1 Contenido de la Oferta Técnica:

Las ofertas técnicas deberán venir acompañadas de los siguientes documentos:

a) Certificado de constitución de la empresa.
b) Copia de los estatutos de la empresa.
c) Licencia o autorización de funcionamiento de la empresa.
d) Copia del último balance general y copia de los últimos 3 estados financieros auditados, los cuales deberán estar firmados por el Director Financiero del postor. 
e) Lista de los directores y de los accionistas que posean más del 50% de acciones en la empresa del postor.

f) Lista que contenga un mínimo de 5 referencias de empresas o entidades a las cuales el postor le haya prestado servicios similares al objeto del presente Llamado a Presentación de Ofertas durante los últimos 3 años.  En las referencias deberán incluirse: el nombre de la compañía, punto de contacto, números de teléfono y facsímile, dirección electrónica, objeto del contrato y plazo de vigencia del contrato. 
g) Oferta completa y detallada del servicio ofrecido, conforme a los Términos de Referencia indicadas en el Anexo 1 del presente Llamado de Presentación de Ofertas.
h) Declaración del postor que indique que ha leído, entendido y aceptado los Términos y Condiciones del Contrato indicados en el Anexo 2 del presente Llamado de Presentación de Ofertas.  En caso el postor no este de acuerdo con alguno de los términos y condiciones del Contrato, deberá dejar constancia de ello de forma expresa en su Oferta.

6.2.2 Contenido de la Oferta Económica:

a) Monto de la oferta expresado en Dólares Estadounidenses (US$), tanto en cifras como en letras. 

El Contrato a suscribirse con el Contratista es a suma alzada, por tanto la oferta económica deberá considerar todos los conceptos, costos y/o gastos en que incurra el Contratista para cumplir con el objeto del presente Llamado a Presentación de Ofertas.

6.3 Oportunidad de Presentación de Ofertas

6.3.1 Tanto las ofertas en sobre sellado como las ofertas presentadas por e-mail deberán ser recibidas por la SG/OEA antes del cierre de actividades (5:30 p.m., hora local de Washington, DC, Estados Unidos) del día martes, 2 de junio de 2009.  
6.3.2 No se aceptarán ofertas después de esta fecha.  

7. EVALUACIÓN DE OFERTAS 

7.1 Órgano Encargado de la Apertura y Evaluación de las Ofertas
Las ofertas serán abiertas y evaluadas por el Comité de Adjudicación de Contratos (“CAC”) de la SG/OEA.
7.2 Solicitud de Aclaración
Durante el proceso de selección, el CAC podrá solicitar por escrito a los postores aclaraciones con respecto a la información y/o documentos contenidos en sus ofertas, así como solicitar la presentación de información y/o documentación adicional.

7.3 Criterios de Evaluación

7.3.1 Las ofertas presentadas sin la información y documentos requeridos serán consideradas incompletas y sujetas a descalificación.

7.3.2 El CAC revisará, evaluará y comparará todas las ofertas según los siguientes criterios, entre otros:

a) Que la oferta técnica satisfaga o exceda los requisitos del Llamado a Presentación de Ofertas,

b) El enfoque, la minuciosidad y la integridad de la oferta,

c) La estabilidad financiera del postor,

d) La competencia y las referencias del postor, y

e) La propuesta económica y financiera.

7.3.3 El presente Llamado a Presentación de Ofertas no constituye un compromiso u obligación de parte de la SG/OEA para aceptar ninguna oferta, en todo o en parte, recibida en respuesta a este llamado, así como tampoco constituye obligación alguna para la SG/OEA de adquirir bienes o servicios.
7.3.4 La SG/OEA se reserva el derecho de rechazar alguna o todas las ofertas, otorgar licitaciones parciales y adjudicar el contrato a un postor aunque no sea el mejor postor.  La SG/OEA también se reserva el derecho de aceptar el mejor precio sin negociar oralmente o por escrito con otros postores.
7.3.5 La SG/OEA podrá elegir a una de las compañías que respondan a este Llamado a Presentación de Ofertas, o bien determinar que ninguna de las propuestas es satisfactoria.  
7.3.6 La SG/OEA podrá optar por negociar los términos, condiciones y entregas del Contrato con el postor que, en su opinión, esté en condiciones de cumplir con el Contrato de la manera más efectiva.

8. Términos y Condiciones DEL CONTRATO
8.1
Uso de Información

El Contratista será responsable del uso indebido o incorrecto de la información recopilada o divulgada al Contratista por parte de la SG/OEA en relación con la presente oferta o en relación con cualquier negociación de contrato subsiguiente entre la SG/OEA y el Contratista.  Los datos e información relacionada constituyen documentos de índole jurídica y deben ser utilizados como tales.  El Contratista garantizará expresamente la precisión, confiabilidad, utilidad o integridad de la información que el Contratista presente en relación con su oferta.

8.2
Privilegios e Inmunidades
8.2.1
Nada de lo incluido en el Contrato constituirá un acuerdo tácito o implícito, ni desistimiento por parte de SG/OEA, MAPP/OEA o su personal de sus Privilegios e Inmunidades conforme a la Carta de la Organización de los Estados Americanos, las leyes de los Estados Unidos o las leyes internacionales.
8.2.2
El Contratista no tendrá derecho a ninguna de las exenciones, privilegios ni inmunidades de que goza la SG/OEA como consecuencia de su condición de organismo público internacional.

8.3
Indemnización a Terceros
8.3.1
El Contratista indemnizará completamente y preservará de todo daño a la OEA, la SG/OEA y sus funcionarios, empleados, representantes, afiliados, sucesores y cesionarios, que pueda surgir de: i) toda demanda, daños, acciones, responsabilidades, pérdidas, multas, sanciones y gastos, incluso, aunque sin limitarse a, los honorarios de abogado, como resultado de los actos de negligencia u omisión deliberada del Contratista en relación con el presente Contrato, y ii) demandas de compensación laboral y litigios promovidos por los empleados y representantes del Contratista. 
8.3.2
La SG/OEA notificará al Contratista, en cuanto sea razonablemente posible, cuando alguna demanda cubierta por esta Sección sea presentada en su contra o con respecto a cualquier demanda que se haga contra cualquier otra persona o entidad que tenga derecho a una indemnización al amparo del presente Contrato, dentro de un plazo razonable después de que se le haya notificado dicha demanda.

8.3.3
El Contratista es responsable ante la SG/OEA e indemnizará a la SG/OEA por pérdidas a las propiedades del mismo, que resulten de cualquier acto cometido por los empleados, representantes o subcontratistas del Contratista que actúen solos o en grupo.  Tales actos incluyen, pero no se limitan a, la destrucción real, desaparición o extracción ilegal de propiedades, dinero o valores.
8.3.4
Las disposiciones de esta Sección no serán consideradas como una renuncia a los derechos de subrogación por parte de ninguna compañía de seguros, según lo dispuesto en cualquier póliza de seguro que cubra a la SG/OEA. 
8.3.5
El Contratista entiende también que el Contratista no tendrá derecho a ninguna de las exenciones ni inmunidades de que goza la SG/OEA como consecuencia de su condición de organismo público internacional.

8.4
Debida Diligencia e Información sobre el Contrato

Al presentar su oferta, el postor declara y asegura que ha estudiado y está familiarizado plenamente con todos los requerimientos y especificaciones del presente Contrato, ello incluye los Documentos del Contrato anexos al Llamado a Presentación de Ofertas, con todas las condiciones actuales del equipo, mano de obra, materiales y leyes aplicables, de tal forma que el postor acepta la responsabilidad y está preparado para celebrar y cumplir íntegramente todas las obligaciones contenidas en el presente Contrato.  El postor también acepta que no presentará ninguna demanda ni tendrá ningún derecho a daños debido a una mala interpretación o confusión del presente Contrato o a cualquier información que sea del conocimiento o que deba ser del conocimiento del postor.

8.5
Otros Términos y Condiciones del Contrato

En el Anexo 2 se encuentran los Términos y Condiciones del Contrato que forman parte de los contratos por resultados de la SG/OEA.  
Al presentar una oferta en el presente proceso, el Contratista acepta en su totalidad los términos y condiciones establecidos en el presente Llamado a Presentación de Ofertas y el Anexo 2, a no ser que el Contratista manifieste específicamente lo contrario en su oferta.  
ANEXO 1
TÉRMINOS DE REFRENCIA

Evaluación de la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia de la OEA
(“MAPP/OEA”)

1. Objetivos de la Evaluación

1.1 Análisis de cómo la MAPP/OEA ha interpretado y aplicado su Mandato y valorar que debilidades y fortalezas han existido en el trabajo de verificación y de monitoreo al Proceso de Paz, con el  fin de hacer recomendaciones  de cara al futuro.
1.2 Determinación de los resultados y efectos del trabajo realizado, en relación con el Mandato de la Misión incluyendo tanto los resultados esperados como los no esperados. En este sentido, la evaluación también debe apreciar qué valor agregado ha tenido el trabajo de la Misión y qué ventajas comparativas tiene ésta frente a otros actores tanto institucionales como de la sociedad civil. 
1.3 Análisis del trabajo de la MAPP/OEA desde una perspectiva de género. Si bien, la Misión en su inicio no fue planteada con enfoque de género, sí se han realizado acciones específicas con mujeres y se han incorporado elementos en el trabajo concreto de la misión. Se deberá evaluar entonces el enfoque de género en el trabajo ya realizado y recomendar la manera de incorporar este enfoque en el trabajo futuro de la MAPP/OEA.
1.4 Identificar las lecciones aprendidas dentro de este proceso que puedan servir como ejemplos de aprendizaje para trabajo de la MAPP/OEA y para otras misiones de verificación establecidas por la OEA. Uno de los puntos a tratar sería la relación que la Misión ha tenido con la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (“CIDH”).
1.5 Determinar si el fortalecimiento de la MAPP/OEA responde a los nuevos desafíos que propone el Proceso de Paz en lo restante del Mandato.
1.6 Análisis de diferentes alternativas para el seguimiento del trabajo del Mandato y su continuidad después de febrero 2010 a partir de los posibles escenarios políticos relacionado con el tema de la paz en Colombia. 
1.7 Revisión de la eficiencia del sistema administrativo y la capacidad de gestión de la Misión.
1.8 Análisis sobre el uso e importancia que puede tener la información recolectada por la Misión durante todo el Proceso de Paz con el fin de proponer como se puede asegurar la administración y el acceso de la misma.

2. Productos de la Evaluación
2.1 Informe inicial
2.2 Primer borrador

2.3 Último borrador
2.4 Informe de evaluación aprobado
2.5 Talleres realizados con el equipo de la MAPP/OEA
2.6 Talleres realizados con el “Comité directivo”
2.7 Seminario de presentación de la evaluación

3. Metodología de la Evaluación

3.1 La principal tarea del equipo evaluador será desarrollar el enfoque metodológico que se espera aplicar a la evaluación.  Éste debe ser presentado en detalle ante el “Comité Directivo” compuesto por representantes de los donantes involucrados y de la MAPP/OEA.  Debe incluir indicadores de efectos relevantes para la evaluación.  La metodología debe basarse en teorías de análisis de conflicto y construcción de paz. 

3.2 La presentación de las metodologías y enfoques utilizados debe señalar ventajas y limitaciones de la herramienta empleada frente a otras posibilidades.

3.3 La evaluación debe usar los siguientes conceptos metodológicos generales para su realización: 

a) Metodología de resultado

b) Metodología de impacto

c) Metodología participativa

d) Metodología de proceso

3.4 Además de lo propuesto por los evaluadores la propuesta de evaluación debe incluir la organización de tres talleres. Estos talleres tienen el objetivo de contribuir para que la evaluación sirva como un instrumento de análisis y reconocimiento interno a las lecciones aprendidas, así que deben utilizar una metodología participativa.  Cada uno de los talleres estará dividido de la siguiente manera:

a) Un taller dirigido a los gerentes de cada una de las áreas temáticas.
b) Un taller con los coordinadores de las 5 oficinas regionales.
c) Una actividad para compartir y discutir los resultados preliminares de la evaluación.

3.5 La evaluación también es un espacio de discusión y análisis compartido por los integrantes de la MAPP/OEA y los representantes de los donantes involucrados en este proceso.  Por lo tanto, se debe organizar tres talleres dirigidos al “Comité directivo” y las personas que ellos consideran relevantes y pertinentes.  Estos talleres tendrán los siguientes objetivos:

d) Un taller inicial para establecer una visión común de la evaluación donde los facilitadores presentarán la metodología que va a ser implementada y el cronograma detallado para la realización de la evaluación.
e) Un taller para compartir y discutir los resultados preliminares de la evaluación.
f) Un taller final donde los resultados y recomendaciones de la evaluación serán presentados y discutidos en público.

3.6 La evaluación debe ser participativa en el sentido de dar importancia a las opiniones de los beneficiarios del trabajo de la MAPP/OEA, para este fin se realizarán dos grupos focales con las siguientes características:

a) El primer ejercicio se va a realizar con los beneficiarios directos, es decir, con desmovilizados, miembros de comunidades receptoras y víctimas.
b) En segundo lugar se realizará un grupo focal con representantes de entidades estatales involucradas en el Proceso de Paz y con las cuales la MAPP/OEA coordina su trabajo y apoya en su desarrollo institucional. 

3.7 La evaluación debe tomar en cuenta la dinámica de cambio presente durante la realización del trabajo de la MAPP/OEA. Es a decir, debe considerar las respuestas dadas por los cuestionamientos: ¿Cómo ha evolucionado el Proceso de Paz en Colombia?, ¿Cuál es la situación actual del mismo? ¿Cómo se conceptualizo un periodo de post desmovilización en dicho proceso?, ¿Cuál ha sido la contribución de la MAPP/OEA en el mismo?

4. Efectividad, Relevancia y Sostenibilidad
Adicionalmente a los enfoques metodológicos arriba mencionados, la evaluación debe determinar, en qué medida el trabajo de la MAPP/OEA ha aportado a la construcción y consolidación del Proceso de Paz en las comunidades. Esto significa analizar la efectividad, la relevancia y sostenibilidad de las iniciativas implementadas por la Misión.

5. Recolección de Información
Basado en la recolección de información, el equipo encargado de este proceso debe desarrollar un marco teórico para la evaluación y un contexto de análisis.  Así mismo se debe explicar con que entidades y organizaciones se va a coordinar el trabajo e incluir una metodología de triangulación en la recolección y valoración de la información recibida.

6. Presentación de Propuesta Metodológica
El equipo evaluador presentará durante el primer taller con el Comité Directivo su propuesta metodológica, el plan de actividades detallado y este deberá ser aprobado por dicho Comité.

7. Consideraciones especiales de la evaluación
7.1 Se evaluará todo el periodo de funcionamiento de la MAPP/OEA, desde febrero 2004 hasta el presente.  Se dividirá el tiempo a ser evaluado en tres fases:

a) Primera fase: Pre-desmovilización y desmovilización.
b) Segunda fase: El tiempo de reinserción. 
c) Tercera fase: La actualidad de la Misión desde el seguimiento al orden público desde la afectación a las comunidades, el proceso de reintegración, la aplicación a la Ley de Justicia y Paz, el trabajo con comunidades y víctimas.  De igual forma es importante hacer una evaluación a los procesos de articulación institucional en los que ha participado o ha impulsado la MAPP/OEA.

7.2 La evaluación de la primera fase del trabajo de la Misión se realizará a través de en un estudio que documentará el trabajo realizado en todo el proceso de verificación del cese de hostilidades, de verificación de la zona de ubicación, de concentración de las tropas para el acto de desmovilización y del acto en si.  Para este propósito se utilizará documentación interna proporcionado por la MAPP/OEA y otros documentos de referencia como informes de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, la Comisión Interamericana de los Derechos Humanos, organizaciones internacionales como Human Rights Watch y Amnistía Internacional, así como documentos de la misión, Oficina del Alto Comisionado para la Paz, la Alta Conserjería para la Reintegración (“ACR”) y otras instituciones que hicieron parte del proceso.  Entre los aspectos a evaluar se incluirá la presencia de integrantes de la Misión el los actos de desmovilización.
7.3 Para la evaluación de la segunda y tercera fase el equipo evaluador realizará un estudio de campo para conocer y analizar el trabajo desarrollado por la Misión.  De igual manera, se usará documentación interna proporcionada por la Misión sobre el trabajo desarrollado en el país y la descripción de proyectos e iniciativas impulsados por los donantes involucrados en la evaluación (Canadá, España, Países Bajos y Suecia). 
7.4 La MAPP/OEA entregará a los evaluadores toda la documentación que se considere relevante, así como la que el equipo requiera.  De igual forma, la MAPP/OEA, prestará todas las facilidades para la realización del estudio de campo.
7.5 La evaluación usará como referencia la guía de la “Organization for Economic Co-operation and Development (“OECD”) sobre evaluaciones de prevención de conflicto y construcción de paz; (OECD DAC Guidance on Evaluation of Conflict Prevention and Peace Building, 2008) y el documento “Monitoring and Evaluation of DDR Programmes” elaborado por “United Nations Disarmament, Demobilization and Reintegration Resource Centre (2006), en una forma integral. 
7.6 El equipo evaluador hará un análisis y descripción de la lógica del trabajo del la MAPP/OEA y de la teoría de cambio implícito sobre la cual este se ha basado.  Esta descripción servirá para evaluar la lógica del trabajo realizado, su relevancia y por ende la apreciación del impacto. 
7.7 Antes de terminar la evaluación, el equipo evaluador presentará los resultados, conclusiones y recomendaciones al Comité Directivo para ser discutidos y aprobados.
7.8 Es importante tomar en cuenta que el trabajo a ser evaluado no constituye un programa o un proyecto de desarrollo, sino que el establecimiento de la Misión se basaba en una decisión política.  La base para el trabajo realizado por la Misión y cada verificador ha sido el mandato.  No ha existido una metodología expresa y previamente desarrollada indicando como interpretar las tareas del mandato, sino las funciones de verificación y monitoreo se han ido elaborando con el tiempo.  Cada verificador ha hecho su interpretación del mandato y ha elaborado su propia metodología para realizar su trabajo.  Conforme el tiempo han surgido algunos parámetros compartidos para la interpretación, pero recién la Misión esta entrando en una fase de querer recolectar y sistematizar sus experiencias.  La documentación existente sobre la interpretación del mandato será entregada a los evaluadores al iniciarse la evaluación. 
7.9 Los evaluadores tendrán acceso a documentación e información interna de la Misión, por lo cual se requiere que cada miembro del equipo evaluador firmará un convenio de confidencialidad. 

8. Actores de la Evaluación
8.1 El Comité Directivo proporcionará una lista detallada con información de contacto de todos los actores a ser entrevistados.

8.2 La lista con entidades, organismos y personas a entrevistar incluirá los siguientes entes y grupos:

a) Representantes estatales y del gobierno

b) Personal de la Misión, incluyendo el anterior jefe de misión y subjefe

c) Representantes de la sede de la OEA en Washington

d) Representantes de comunidades afectadas y victimas

e) Representantes de organizaciones de la sociedad civil que trabajan en el ámbito resolución de conflicto y el proceso de paz

f) Representantes de donantes y países amigos

g) Otras organizaciones, instituciones y entidades relevantes
9. Equipo Evaluador
9.1 Estructura del Equipo Evaluador

a) El equipo evaluador debe consistir de 3 personas. 

b) Todos los integrantes deben tener un manejo completo del español. 

c) Debe ser un equipo mixto con integrantes hombres y mujeres.

d) Debe ser un equipo multidisciplinario que cubre diferentes áreas teóricas. 

9.2 Perfil y Responsabilidades del Jefe de Equipo 
a) Experiencia documentada en liderar evaluaciones compleja`s, preferiblemente de contextos de conflictos armados.
b) Conocimiento y experiencia en la aplicación de los principios e estándares de evaluación dentro del contexto de cooperación internacional. 

9.3 Perfil y Responsabilidades del Equipo
a) Experiencia en desarrollar evaluaciones similares, entrevistas y/o investigaciones académicas.

b) Grados académicos relevantes. 
c) Experiencia laboral y académica relevante (teorías de resolución de conflicto, construcción de paz, ciencia política, etc.). 
d) Conocimiento de políticas y procesos de cooperación de desarrollo internacional. 
e) Conocimiento y experiencia en incorporación del enfoque de género en proyectos de cooperación o en el trabajo de organizaciones.
f) Por lo menos un miembro del equipo debe tener un conocimiento profundo del contexto de conflicto colombiano, incluyendo familiaridad con el contexto político, la historia del conflicto y la afectación de la población de la misma.

g) Familiaridad de funcionamiento de misiones de paz en general y preferiblemente de misiones de paz de la OEA. 
h) Capacidad de trabajar con tiempos fijos de cumplimiento y de escribir informes precisos y contundentes.
i) No pueden ser incluidas en el equipo personas con manifiestas posiciones, intereses o vínculos en el conflicto colombiano o el contexto político colombiano.
j) Se asume una colaboración cercana con el Comité Directivo establecido para la evaluación durante toda la realización de la evaluación. 

10. Plazos de Entrega
10.1 Gestión de la Evaluación
Los donantes y la MAPP/OEA constituirán un Comité Directivo que será directamente responsable por todos los asuntos relacionados con la evaluación.  Su primera tarea será la selección del equipo evaluador. Luego, el equipo evaluador mantendrá un contacto permanente y fluido durante todo el proceso de evaluación para informar al Comité Directivo sobre los avances y dificultades de su trabajo. El equipo evaluador debe entregar un informe inicial al Comité Directivo después de haber realizado un análisis del conflicto y después de la recolección inicial de información.  En el informe inicial el equipo evaluador debe describir como planifican realizar la evaluación conforme con las indicaciones en los términos de referencia. Deben presentar la metodología a ser usada en detalle, herramientas a ser usadas para la recolección de data, estudios de casos, la estructura del informe final y el plan de trabajo para el resto de la evaluación. El Comité Directivo dará indicaciones sobre ajustes y cambios necesarios que hacer antes de que se inicie el resto de la evaluación. 

10.2 Entrega del Primer Borrador
El equipo evaluador entregará un primer borrador a ser revisado por el Comité Directivo” y otros interesados que el Comité Directivo considere pertinente para recoger opiniones y comentarios.  Si considerado necesario, se elaborará un segundo borrador. 

10.3 Entrega del Informe Final de Evaluación
El informe final será aprobado por el Comité Directivo luego el cual será presentado en un seminario de difusión dirigido a diferentes actores involucrados en el proceso de evaluación.  El equipo evaluador debe reflexionar sobre la posibilidad de presentar el informe final a representantes de los beneficiarios del trabajo de la MAPP/OEA para presentar una propuesta al Comité Directivo sobre como hacerlo. 

11. Estructura e Indicaciones Específicas del Informe de Evaluación

11.1 Resumen ejecutivo
Máximo tres paginas.
a) Breve descripción del trabajo de la MAPP/OEA.
b) Contexto y propósito de la evaluación.
c) Principales conclusiones, recomendaciones y lecciones aprendidas.

11.2 
Introducción

a) Objetivo de la evaluación.
b) Cuestiones claves tratadas.
c) Metodología de la evaluación.
d) Estructura de la evaluación.

11.3 
El trabajo de la MAPP/OEA y su contexto de desarrollo

a) Comienzo y base del trabajo de la MAPP/OEA.
b) Mandato de la MAPP/OEA.
c) Actores.
d) Resultados esperados

11.4 
Resultados y conclusiones

11.5 
Recomendaciones

Esta sección debe proporcionar recomendaciones claras de acciones que refuercen los beneficios y ventajas del trabajo de la MAPP/OEA.  Se debe especificar claramente hacia quien van dirigidas las recomendaciones y cuales son las labores que cada uno debe realizar.  Además se deben proporcionar recomendaciones específicas para cada uno de los temas especiales a considerar en esta evaluación.

11.6 
Lecciones aprendidas

Aquí se deben destacar las mejores y peores prácticas en aspectos relevantes.  Las observaciones deben cubrir el desarrollo de capacidades para los fines y objetivos del proyecto.  Además, se debe proporcionar un listado de las lecciones que pueden ser útiles para el diseño e implementación del seguimiento del trabajo de la MAPP/OEA y otras misiones similares.

11.7 
Anexos

Anexo I: 
Términos de Referencia para Evaluación



Anexo II: 
Lista de personas entrevistadas



Anexo III: 
Resumen de las reuniones sostenidas



Anexo IV: 
Lista de documentos revisados



Anexo V: 
Cuestionarios usados y resumen de resultados

Anexo VI: 
Otros documentos considerados necesarios por el equipo evaluador o el Comité Directivo

12. Documentos a ser Provistos por MAPP/OEA al Contratista
12.1 Documentos de presentación de trabajo de la MAPP/OEA.
12.2 Listado de documentos producidos por el proyecto.
12.3 Copias de los informes internos de la Misión y otros documentos que contienen evidencias de los impactos del proyecto (informes de misión, etc.).

ANEXO 2

TÉRMINOS Y CONDICIONES DEL CONTRATO
1. El Contratista no es ni empleado ni miembro del personal de la SG/OEA y no tiene derecho a las prestaciones, beneficios o emolumentos que corresponden a los miembros del personal de la SG/OEA.

2. El Contratista se compromete a cumplir las tareas previstas en el Contrato y a regular su conducta conforme a la naturaleza, propósitos e intereses de la SG/OEA. El Contratista debe realizar el trabajo pactado en el Contrato de conformidad con las más altas normas profesionales y cumplir todas las leyes, reglamentos y disposiciones aplicables a su ejecución.
3. El Contratista asume plena responsabilidad legal por el trabajo, incluyendo la responsabilidad civil respecto a los daños o perjuicios y reclamaciones resultantes, y libera de toda responsabilidad a la SG/OEA y a sus miembros del personal por concepto de tales daños o perjuicios y reclamaciones. El Contratista proporcionará a la SG/OEA los certificados de seguros que ésta requiera como prueba de su capacidad para cumplir las obligaciones derivadas de este artículo.
4. El Contratista no representa legalmente a la SG/OEA, se abstendrá de aparentar que ostenta tal capacidad de representación, y no suscribirá compromisos que obliguen a la SG/OEA.
5. El Contratista no tendrá derecho de título, autor, patente u otro derecho de propiedad respecto al producto o servicio suministrado en virtud del Contrato. Todos esos derechos corresponden a la SG/OEA. A solicitud de la SG/OEA, el Contratista colaborará en asegurar la propiedad de los derechos intelectuales producidos en virtud del Contrato y en su transferencia a la SG/OEA. 
6. Toda información (incluyendo archivos, documentos, y datos electrónicos, independientemente de los medios de información en que se encuentren) pertenecientes a la SG/OEA que utilice el Contratista en el cumplimiento del Contrato seguirá siendo propiedad de aquélla. El Contratista no podrá retener tal información o sus copias más allá del plazo del Contrato a no ser que expresamente se convenga otra cosa en los Términos de Referencia. El Contratista no podrá utilizar esa información para ningún otro propósito que no sea la realización del Trabajo.
7. El Memorando Administrativo No. 90, “Política de Seguridad de los Sistemas de Información”, la Orden Ejecutiva No. 95-07, “Prohibición del Acoso Sexual”, y la Orden Ejecutiva No. 05-07, “Prohibición del Acoso Laboral”, se encuentran disponibles en http://www.oas.org/legal/introsp.htm. El Contratista declara que ha leído esos documentos y que cumplirá con lo que ellos prescriben.
8. La Compensación Total pagada al Contratista constituye la totalidad de la retribución por el Trabajo, e incluye los gastos, costos y honorarios en que pueda incurrir el Contratista así como también su remuneración directa por el trabajo.
9. Debido a que el Contratista es un contratista independiente, la SG/OEA no proporcionará ni al Contratista ni a sus empleados seguro social, por accidentes de trabajo, de salud, de accidente o de vida, ni les otorgará vacaciones, licencia por enfermedad o cualquier otro emolumento durante la vigencia del Contrato. El Contratista asume la responsabilidad de proporcionar tales prestaciones y las Partes acuerdan que la Compensación Total prevista posibilita que el Contratista cumpla con esa responsabilidad. A solicitud de la SG/OEA, el Contratista deberá suministrar prueba satisfactoria de que provee las prestaciones sociales requeridas a todos sus empleados y subcontratistas.
10. El Contratista declara que en la realización del Trabajo no está infringiendo las leyes de inmigración pertinentes, y que no empleará a ninguna persona para cumplir el Contrato si tal empleo constituye una infracción de esas leyes.
11. Salvo que se indique expresamente de otra manera en el Contrato, el Contratista asume plena responsabilidad por los arreglos de viaje, pasajes, visa y formalidades aduaneras necesarias para el cumplimiento del Contrato, y la SG/OEA no será responsable por el cumplimiento de esos trámites.
12. El Contrato será nulo y sin fuerza legal si el Contratista no puede obtener las visas y otras autorizaciones y licencias necesarias para realizar el trabajo en el país donde deba cumplirse el Contrato.
13. Salvo que se indique expresamente de otra manera en el Contrato, el Contratista no solicitará ni recibirá instrucciones en relación con el Trabajo de ningún gobierno o autoridad que no sea la SG/OEA. Durante el plazo de el Contrato, el Contratista no participará en actividades que sean incompatibles con el cumplimiento de sus obligaciones con la SG/OEA de acuerdo con el Contrato. El Contratista deberá observar la máxima discreción con respecto a todos los asuntos oficiales de la SG/OEA. El Contratista no transmitirá en ningún momento a ninguna persona, gobierno o autoridad externa a la SG/OEA información alguna que haya obtenido en razón de su vinculación con la SG/OEA y que no sea de conocimiento público, a menos que el Contratista lo haga en cumplimiento de sus actividades de acuerdo con el Contrato o mediante autorización escrita del Secretario General o del funcionario que designe. El Contratista tampoco podrá utilizar esa información para beneficio propio. Estas obligaciones no se extinguen a la terminación del Contrato. El incumplimiento de estas obligaciones es causa justificada para la terminación del Contrato.
14. El Contratista no podrá supervisar directamente a un miembro del personal de la SG/OEA o dirigir un proyecto o misión que requiera que el Contratista supervise miembros del personal de la SG/OEA, salvo que se indique expresamente de otra manera en el Contrato, de conformidad con la Regla 5.13.1 del Reglamento de CPRs.

15. El Contratista no podrá participar abiertamente en campañas o demostrar abiertamente su apoyo y/o promover a un candidato para  posiciones sujetas a elección en la OEA.  El Contratista tampoco podrá utilizar las instalaciones de la SG/OEA ni hacer que personal de la SG/OEA que haya sido asignado para trabajar con él, bajo el Contrato, apoye y promueva la candidatura de algún candidato para una posición sujeta a elección en la OEA.
16. La SG/OEA podrá dar por terminado el Contrato por causa justificada, dando aviso por escrito al Contratista con 5 días de antelación.  Entre las causas de terminación de el Contrato se incluyen el no realizar el Trabajo pactado de acuerdo a las normas profesionales o no prestar los servicios o entregar los bienes acordados; el incumplimiento de los plazos estipulados; conducta que perjudique o puede perjudicar las relaciones de la OEA con un Estado miembro; declaraciones falsas; procesos penales; acoso sexual; acoso laboral; quiebra; conducta incompatible con los requisitos para la participación en actividades de la OEA; y cualquier otra infracción de las disposiciones contractuales.
17. Cualquiera de las Partes puede dar por terminado el Contrato por circunstancias imprevistas, mediante aviso por escrito a la otra con 30 días de antelación. Entre las circunstancias imprevistas se incluyen las modificaciones del Programa-Presupuesto de la OEA; la falta de apropiaciones presupuestarias en el Programa-Presupuesto de la OEA para el programa o proyecto correspondiente; el incumplimiento de un donante en proveer la totalidad de los fondos específicos previstos para el financiamiento del Contrato; la fuerza mayor o el caso fortuito; y la decisión del Secretario General o de un Estado miembro de no continuar con el Trabajo.
18. En caso de terminación del Contrato por causa justificada o por cualquier otra causa, el Contratista entregará a la SG/OEA todo el trabajo realizado, y recibirá el pago correspondiente a la parte del Trabajo que haya realizado a satisfacción de la SG/OEA y hasta la fecha de tal terminación. 

19. El Contratista declara que:

a) Ni el Contratista ni sus directivos ni empleados son, en la fecha de la firma del Contrato, parientes de miembros del personal de la SG/OEA de nivel superior a P-3, ni de un representante o delegado de un Estado miembro ante la OEA. El término pariente incluye el cónyuge, hijo o hija, hijastro o hijastra, padre o madre, padrastro o madrastra, hermano o hermana, medio hermano o media hermana, hermanastro o hermanastra, suegro o suegra, yerno o nuera y cuñado o cuñada.
b) Tiene plena capacidad para celebrar el Contrato, no está siendo procesado ante un tribunal penal en ninguno de los Estados miembros ni ha sido condenado por delito grave o por algún delito relacionado a fraude, estafa o robo en ningún Estado miembro.
c) La realización del Trabajo no perjudicará el cumplimiento de otro trabajo que deba efectuar en virtud de otro contrato con la SG/OEA.

20. El Contratista no empleará a miembros del personal de la SG/OEA, ni a los parientes de éstos que se señalan en el artículo 19 (a) del Contrato, para realizar el trabajo; tampoco permitirá que miembros del personal de la SG/OEA, ni los parientes a que se refiere dicho artículo, reciban beneficio personal financiero alguno derivado de este Contrato o de la vinculación del Contratista con la SG/OEA.
21. El Contratista no puede ceder el Contrato ni ninguno de sus elementos sin autorización escrita de la SG/OEA.
22. A solicitud escrita de una de las Partes a la otra, cualquier controversia que surja relacionada con este Contrato se someterá a la Comisión Interamericana de Arbitraje Comercial o a la Asociación Americana de Arbitraje.  La decisión arbitral será final y obligatoria.  Las leyes que se aplicarán en los procedimientos de arbitraje serán las del Distrito de Columbia, EE.UU. y el idioma del arbitraje será inglés.
23. Nada de lo dispuesto en este Contrato constituirá una renuncia expresa o tácita de los privilegios e inmunidades que asisten a la SG/OEA conforme a la ley de los Estados Unidos de América y al derecho internacional.
24. El Contrato entrará en vigor en la fecha de su firma por las Partes.  No obstante, este Contrato no tendrá efecto legal alguno si no hasta que sea firmado por el Contratista y por el representante debidamente autorizado de la SG/OEA, independientemente de los actos previos que hayan podido realizar al respecto.
25. La ley aplicable a este Contrato es la ley del Distrito de Columbia, EE.UU.
26. Este Contrato, incluyendo sus anexos I al III, expresa todo lo convenido entre las Partes y cualquier otra representación, incentivo o declaración que no esté incluida expresamente en él, carecerá de fuerza obligatoria y de efecto legal alguno entre ellas.
27. Las disposiciones de este Contrato en las cuales se emplea el género masculino deben entenderse también aplicables al género femenino y a las personas jurídicas, y los pronombres en singular deben entenderse aplicables al plural, cuando corresponda.
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� http://www.oas.org/legal/spanish/gensec/EXOR-00-01-CORR1.htm


� En ese caso se deberá cumplir con los requisitos establecidos en la Regla 5.13.1 del Reglamento de CPRs de la Orden Ejecutiva No. 05-04, Corr. No. 1 en: � HYPERLINK "http://www.oas.org/legal/english/gensec/EXOR0504CORR1.doc" ��http://www.oas.org/legal/english/gensec/EXOR0504CORR1.doc�.
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